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Zmluva na nakup vysielacieho ¢asu

uzatvorena podla § 269 ods. 2 zakona €. 513/1991 Zb. Obchodného zakonnika v zneni neskorSich predpisov

Objednavatel:
Nazov:

Sidlo:

Pravna forma:

Statutamy organ:
ICO:

DIC:

Bankové spojenie:
IBAN:

(dalej len ,Objednavatel™)
a

Poskytovatel:
Obchodné meno:

Sidlo:

Statutamy organ:
ICO:

DIC:

Bankové spojenie:

IBAN:

(dalej len ,Poskytovatel)

(dalej len ,0bchodny zakonnik")

(dalej len ,Zmluva®)

medzi nasledovnymi zmluvnymi stranami

SLOVAKIA TRAVEL

Lamadska cesta ¢. 8, 833 04 Bratislava 37

Statna rozpodtova organizacia zriadena Ministerstvom dopravy

a vystavby Slovenskej republiky na z&klade Rozhodnutia €. 35/2021,
Zriadovacia listina ¢. 19857/2021/SRF/33660 zo dia 17.3.2021

Ing. Véclav Mika, generalny riaditel

53 667 506

2121468976

Discovery Communications Europe Limited

Chiswick Park Building 2, 566 Chiswick High Road, London W4 5YB,
United Kingdom

Andrew Georgiou, President Sportu

05039068

GB115159924

(Poskytovatel a Objednavatel dalej spolone tiez ako ,Zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,Zmluvna strana®)

Uvodné ustanovenia

1. Objednavatel ako narodna destinacna organizacia v oblasti podpory rozvoja cestovného ruchu v Slovenskej
republike sa prioritne zaobera propagaciou a prezentaciou Slovenskej republiky v zahraniéi a na Slovensku
ako cielovej krajiny cestovného ruchu. Na zaklade marketingového prieskumu trhu cestovného ruchu v ramci
svojho poslania a predmetu Cinnosti zabezped€uje marketingové a propagacné aktivity zamerané na rozsirenie
a zvySenie urovne prezentacie moznosti cestovného ruchu Slovenska a podporu predaja produktov

cestovného ruchu.

2. Objednavatel je Statnou rozpoétovou organizaciou, ktora je verejnym obstaravatelom podla § 7 ods. 1 pism.
d) zékona €. 343/2015 Z. z. o verejnom obstaravani a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,zkon o verejnom obstaravani®).

3. Zmluvné strany uzatvaraji tdto Zmluvu podlfa § 1 ods. 2 pism. j) zékona o verejnom obstaravani za
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nasledovnych podmienok: 5
Clanok I.
Predmet Zmluvy

Poskytovatel je opravneny poskytovat vysielaci ¢as programov ako vysielatel televiznej programovej sluzby
EUROSPORT na z&klade vysielacej zmluvy platnej do 31. decembra 2024.

Poskytovatel sa zavazuje, ze poskytne Objednavatelovi vo vysielani EUROSPORT vysielaci €as na
odvysielanie komunikatu formou verbalnej a obrazovej informécie dorucenej v podobe spotu v ramci podpory
cestovného ruchu za podmienok stanovenych v tejto zmluve (dalej len ,Predmet Zmluvy“). Neoddelitelnou
sucéastou tejto Zmluvy je Priloha ¢. 1 — Kampanovy balik.

Poskytovatel je subjektom spdsobilym uzavriet predmetnu Zmluvu, ma v3etky interné aj externé sthlasy na
uzavretie Zmluvy ako aj na jej pinenie.

Uzavretie predmetnej Zmluvy a jej nasledné pinenie nie su v rozpore s pravnymi predpismi Poskytovatela,
ktorymi sa spravuje ako ani jeho internymi predpismi, ktoré ho zavazuju.

VSetky ustanovenia Zmluvy, vratane ustanoveni o volbe prava a rozhodovani sporov su pre Poskytovatela
zavazné a pravne vynutitelné.

Samotna realizacia Predmetu Zmluvy zo strany Poskytovatela sa uskutoéni na zaklade mailovou formou
vzajomne odsuhlaseného ¢asového planu vysielania produktu uvedeného v odseku 2 tohto ¢lanku Zmluvy
obsahujluceho konkrétny ¢as odvysielania spotu.

Objednavatel sa zavazuje dodat Poskytovatelovi spot k televiznemu vysielaniu.

Objednévatel sa zavazuje za riadne a Uplné pinenie Predmetu Zmluvy uhradit Poskytovatelovi cenu
dohodnutd v Clanku Il ods. 1 Zmluvy.

Clanok II.
Cas, miesto a sposob plnenia

Predmet Zmluvy je Poskytovatel' povinny poskytnut do 28.02.2022 v sulade s Prilohou €. 1 Zmluvy v rdmci
televizneho vysielania.

Poskytovatel je povinny poskytnut Predmet Zmluvy riadne a v€as s odbornou starostlivostou. Predmet
Zmluvy je poskytnuty riadne, ak spifia vetky poziadavky podfa Zmluvy a podfa pokynov Objednavatela.
Predmet Zmluvy musi byt poskytnuty v néleZitej kvalite a bez chyb, ktoré by mohli mat za nasledok vznik
Skody na strane Objednavatela alebo tretej osoby.

Clanok IIl.
Cena a platobné podmienky

Zmluvné strany sa dohodli, Ze celkova cena, ktord Objednavatel uhradi Poskytovatelovi za spinenie Predmetu
Zmluvy je koneénd, je dohodnutd v sulade so zakonom €. 18/1996 Z. z. o cenach v zneni neskorsich
predpisov a vyhlasky MF SR €. 84/1996 Z. z., ktorou sa vykonava zakon €. 18/1996 Z. z. o cenach v zneni
neskorSich predpisov a je vo vySke 600 000 EUR bez DPH (slovom: Seststotisic EUR bez DPH).

Pravo na zaplatenie ceny vznikne po preukézatelnom splneni Casti Predmetu Zmluvy na zaklade faktdr
vystavenych Poskytovatefom za plnenia dodané k poslednému diu kazdého kalendarneho mesiaca pocas
platnosti a uéinnosti tejto Zmluvy a dodanim zoznamu odvysielanych ¢asov spotu za prislusny kalendarny
mesiac.

Splatnost faktury je 30 (tridsat) kalendarnych dni odo dnia jej doru€enia do sidla Objednavatela.

Faktdra musi obsahovat naleZitosti darfiového dokladu v zmysle zékona €. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty a musi byt vystavena v sulade s dalSimi pravnymi predpismi platnymi v sidle Objednévatela
a dohodnutych zmluvnych podmienok. Neoddelitelnou sucastou kazdej faktury je potvrdenie o poskytnuti
Casti plnenia v zmysle tejto Zmluvy a zoznam presnych vysielacich ¢asov odvysielanych spotov v televiznych
programovych sluzbach Poskytovatela.

Uhrada faktry sa realizuje bezhotovostnym prevodom na bankovy get Poskytovatela uvedeny v zahlavi
Zmluvy.

V pripade, ak text fakturovanych sluzieb nebude v stlade so znenim tejto Zmluvy, Objednéavatel si vyhradzuje
pravo vratit faktlru na prepracovanie a neuhradit pozadovan( sumu do odstranenia nespravneho textu.
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Clanok IV.
Prava a povinnosti Zmluvnych stran

1. Prava a povinnosti Objednéavatela:

a) Objednavatel je povinny poskytnit Poskytovatelovi potrebnu suéinnost pri plneni Predmetu
Zmluvy, najmd poskytnut Poskytovatelovi spot k televiznemu vysielaniu, ktoré maju byt
vysielané televiznou programovou sluzbou Poskytovatela v dostatoénom €asovom predstihu
pred planovanym vysielanim, a to minimélne 7 (sedem) pracovnych dni. Poskytovatel nie je v
ome$kani s plnenim svojich povinnosti podla tejto Zmluvy po dobu, kym mu Objednavatel
neposkytol (alebo neposkytoval) sucinnost, ku ktorej je podla tejto Zmluvy zaviazany.
Objednavatel zodpoveda za spravnost a Uplnost nim poskytnutych podkladov.

b) Objednavatel je opravneny pocas pinenia Predmetu Zmluvy upresfiovat svoje poZiadavky na
Predmet Zmluvy a jeho kritéria, avSak len v ramci podmienok uvedenych v Specifikécii Predmetu
Zmluvy dohodnutej v Prilohe &. 1 Zmluvy.

c) Objednavatel mé pravo informovat sa o priebeznom stave plnenia Predmetu Zmluvy, resp.
reklamovat to, o nie je v sulade s touto Zmluvou.

d) Objednavatel sa zavazuije zaplatit Poskytovatelovi za Predmet Zmluvy dohodnutd cenu v stlade
s podmienkami Zmluvy.

2. Prava a povinnosti Poskytovatela:

a) Poskytovatel sa zavédzuje pri plneni Predmetu Zmluvy postupovat vsllade s pokynmi
Objednavatela, priCom Poskytovatel bude dodrziavat akékolvek platné pravne predpisy
a nariadenia.

b) Poskytovatel je povinny v€as pisomne ozndmit Objednévatelovi aku sucinnost, podklady,
informacie a podobne bude potrebovat' od Objednavatela. Zarover je povinny ho upozornit na
nevhodné poZiadavky po€as poskytovania Predmetu Zmluvy. S poskytnutymi podkladmi je
Poskytovatel opravneny nakladat vyluéne na Gcely plnenia Predmetu Zmluvy v sulade so
Zmluvou; nesmie ich spristupnit tretim osobam, a to ani po zaniku/zruseni Zmluvy.

c) Poskytovatel sa zavazuje bezodkladne pisomne informovat Objednavatela o kazdom pripadnom
zdrzani, Ci inych skutonostiach, ktoré by mohli ohrozit véasné a riadne plnenie Predmetu
Zmluvy.

3. Zmluvné strany sa dohodli, Ze sa budu navzajom informovat o vSetkych otazkach, ktoré suvisia s plnenim
Predmetu Zmluvy.

Clanok V.
Zanik Zmluvy a sankcie

1. Zmluva zanika:

a) uplynutim doby podla Clanku Il Zmluvy.
b) vzajomnou pisomnou dohodou zmluvnych stran,
c) pisomnym odstipenim od Zmluvy,

2. Dohoda podia ods. 1 pism. b) tohto ¢lanku musi byt uzatvorena pisomne, podpisana oboma zmluvnymi
stranami a musi obsahovat dohovor o vzajomnom vyrovnani nevysporiadanych majetkovopravnych vztahov
vzniknutych v stvislosti so Zmluvou, inak je neplatna.

3. Kazda zo zmluvnych stran mdéZe od Zmluvy odstupit v pripade podstatného porusenia povinnosti druhou
zmluvnou stranou. Odstupenie je ucinné doru¢enim pisomného oznamenia o odstipeni druhej zmluvne;
strane. Odstupenie musi mat pisomnu formu, musi byt doru¢ené druhej zmluvnej strane a musi v fiom byt
uvedeny konkrétny dévod odstlpenia, inak je neplatné. Odstupenim od Zmluvy sa Zmluva nerusi od po€iatku,
ale aZ odo dria doru¢enia odstupenia druhej zmluvnej strane.

4.  Objednavatel je opravneny odstlpit od Zmluvy pri podstatnom poruSeni Zmluvy Poskytovatefom, pricom za
podstatné porusenie Zmluvy Poskytovatelom sa povazuje najma ak:

a) Poskytovatel opakovane porusil svoje zmluvné povinnosti uvedené v Zmluve, tzn. neposkytol
Predmet Zmluvy alebo jeho Casti riadne a vcas, resp. v terminoch podfa Zmluvy,
b) Poskytovatel pri plneni Zmluvy zavaznym spbsobom poruSuje prava tretich osob.

5. Poskytovatel je opravneny odstlpit od Zmluvy pri podstatnom poruSeni Zmluvy Objednavatelom, priom za

podstatné poruSenie Zmluvy Objednavatelom sa povazuje, ak je Objednavatel v omeskani s platbou za
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fakturu o viac ako 60 (Sestdesiat) dni od prijatia faktury.

V pripade ome$kania Objednavatela s uhradou faktury, moze Poskytovatel poZadovat od Objednavatela urok
z omeSkania vo vyske 0,01 % z nezaplatenej sumy za kazdy deri omeSkania.

V pripade, Ze Poskytovatel zamerne nedoda prislu$né plnenie Predmetu Zmluvy riadne a véas, pripadne ak
riadne neodstrani vady prislusného plnenia Predmetu Zmluvy, ma Objednavatel narok na zmluvni pokutu vo
vySke 20 % z alikvétnej Casti ceny vadného plnenia. Zmluvnou pokutou nie je dotknuty narok Objednéavatela
na nahradu Skody. Zmluvné pokuty su splatné 30. (tridsiatym) diiom odo dria, kedy malo dojst k nespineniu
povinnosti, na porudenie ktorej sa vztahuje zmluvna pokuta. Ustanovenia Clanku Ill. sa pre fakturaciu
zmluvnej pokuty pouziju primerane.

Ak z dévodu opatreni prijatych v suvislosti s vyhlasenou mimoriadnou situaciou alebo nidzovym stavom,
zapri¢inenymi ochorenim COVID-19, Objednévatel nebude povaZovat odvysielanie medialnej komerénej
komunikacie Specifikovanej v Predmete zmluvy podla Medialneho planu za vhodné a Gi¢elné, Zmluvné strany
sa dohodli, Ze Poskytovatel je povinny uskutoénit na zaklade oddvodnenej pisomnej poziadavky
Objednavatela a podfa jeho pokynov, presuny odvysielania mediélnej komerénej komunikécie v ramci
Medialneho planu alebo aj piné zruSenie €i opatovné spustenie ich odvysielania.

Clanok V1.
Zodpovednost za vady a zodpovednost' za Skodu

Poskytovatel zodpoveda za to, ze pinenie Predmetu Zmluvy zodpoveda v dobe prevzatia vysledku uréenému
v Zmluve, poZiadavkadm uréenym v Prilohe €. 1 Zmluvy a pokynom Objednavatela.

Zmluvna strana, ktora spdsobila Skodu druhej zmluvnej strane, sa zbavi zodpovednosti, ak preukaze, Ze
Skoda bola spdsobena okolnostou vyluéujucou jej zodpovednost.

Poskytovatel je povinny uhradit Skodu, ktora vznikne Objednavatelovi v sUvislosti s plnenim Predmetu
Zmluvy, ktoré nebolo poskytnuté riadne a v¢as.

Zmluvné strany zodpovedaju za vzniknuté Skody podia ustanoveni Obchodného zakonnika. Narok na
nahradu Skody nevznika opravnenej strane pokial povinna strana preukaze, Ze k poruseniu jej zakonnej alebo
zmluvnej povinnosti doslo v désledku vy3Sej moci. To vSak neplati, ak prekdzka oznaCovana ako vy3Sia moc
nastala az v Case, ked bola povinna strana v omeskani s plnenim svojej povinnosti.

Objednavatel nezodpoveda za Skody vzniknuté porusenim zmluvnych povinnosti Poskytovatela.

Clanok VII.
Déverné informacie a ochrana osobnych tdajov

VSetky informéacie, ktoré si zmluvné strany pre spinenie Predmetu Zmluvy navzajom poskytli poCas
predzmluvnych rokovani sa povazuju za doverné a poskytnut tieto informécie tretej osobe méze zmluvna
strana len po predchadzajicom pisomnom suhlase druhej zmluvnej strany. Uvedené informacie sa zavéazuje
chranit ako vlastné, vyuzivat' ich len v suvislosti s pinenim predmetu zmluvy, nezneuZivat a nespristupnit ich
tretim osobam. Déverné informacie nemo6zu byt spristupnené tretej osobe bez vyslovného predchadzajiceho
pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany, ak Zmluva neustanovuje inak alebo ak zo Zmluvy nevyplyva inak.
Za ddverné informacie sa na Uely tejto Zmluvy pokladaju aj vSetky informacie, Udaje alebo iné skutoénosti,
o0 ktorych sa zmluvna strana dozvedela na zaklade a/alebo v spojeni so Zmluvou (dalej len ,d6verné
informécie®).
Kazda zmluvna strana je povinna, ak zo Zmluvy alebo vSeobecne zavaznych pravnych predpisov nevyplyva
inak, zachovavat miCanlivost o ddvernych informaciach a je povinna zabezpecit, aby ziadna déverna
informacia nebola spristupnena bez suhlasu druhej zmluvnej strany, a to ¢i uz Uplne alebo Ciastone, tretej
osobe.
Tento zavazok mi€anlivosti plati aj po ukonceni tohto zmluvného vztahu.
Povinnost mi¢anlivosti sa neaplikuje v pripade, ak zmluvna strana zodpovedne preukaze, Ze:

a) je povinna predmetnu dévernt informaciu spristupnit a/alebo zverejnit na zaklade zakona alebo

b) dbverna informacia sa stala vdeobecne znama.
V pripade, ak zmluvna strana méa v Umysle dévernu informéciu spristupnit, je povinna o tom bez zbytoného
odkladu informovat vopred druh( zmluvnu stranu.
Za porusenie povinnosti mi¢anlivosti sa nepovazuje:
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a) ak je doverna informacia spristupnend v potrebnom rozsahu pravnemu zastupcovi, dafovému
poradcovi alebo auditorovi zmluvnej strany, ak tieto osoby budl preukézatelne zaviazané zmluvnou
stranou k povinnosti mi€anlivosti;

b) zverejnenie Zmluvy v Centralnom registri zmliv vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky,

c) zverejnenie Zmluvy Uradom pre verejné obstaravanie na zaklade jej predioZenia objednavatefom.
Zmluvné strany maju zavedenud $tandardnu ochranu osobnych udajov, ktord spociva v prijati primeranych
technickych a organizacnych opatreni na zabezpe€enie spracivania osobnych udajov len na konkrétny Ucel,
minimalizacie mnozstva ziskanych osobnych Udajov a rozsahu ich spraclvania, doby uchovavania a
dostupnosti osobnych Udajov. Zmluvné strany spracuvaji osobné udaje v sulade s nariadenim Europskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochrane fyzickych osdb pri spractvani osobnych tdajov a o volnom
pohybe takychto Udajov, ako aj zakonom €. 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych Udajov a 0 zmene a dopineni
niektorych zakonov.

Zmluvné strany informéacie a Udaje, na ktoré sa vztahuje ochrana osobnych Udajov poskytnu len osobe, ktorej
sa tykaju.

Informacie a Udaje, na ktoré sa vztahuje ochrana osobnych dajov sa poskytnt stdu, prokuratdre alebo inému
organu $tatu na ucely plnenia jeho uloh podfa osobitného predpisu alebo na uéely odhalovania, vySetrovania
a stihania trestnych ¢inov.

Clanok VIII.
Doruéovanie a komunikacia Zmluvnych stran

Kazda komunikacia podla Zmluvy medzi Zmluvnymi stranami bude prebiehat prostrednictvom opravnenych
0s0b - Statutarnych organov Zmluvnych stran, alebo os6b opravnenych na vecné a obchodné rokovania.
V8etky oznamenia medzi Zmluvnymi stranami tykajlce sa plnenia Zmluvy musia byt vykonané v pisomnej
podobe a doruéené faxom, osobne, elektronicky alebo postou druhej Zmluvnej strane podla tohto ¢lanku
Zmluvy.
Zmluvné strany sa dohodli, ze pisomnu podobu komunikécie povazuju za zachovanu aj v pripade
elektronickej komunikacie (e-mail). Kazda e-mailova komunikacia medzi Zmluvnymi stranami bude
prebiehat prostrednictvom kontaktnych osob, ktorymi na strane Poskytovatela je , email:
, a na strane Objednavatela je , e-mail:
. To v8ak neplati, ak ide o pravne Ukony, s ktorymi nastava zmena, vznik
a zanik prav a povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmluvy. Takéto oznamenia musia byt vykonané v pisomnej
podobe a druhej strane doru¢ené bud osobne alebo doporucenym listom ¢i inou formou registrovaného
postového styku na adresu uvedend na titulnej stranke tejto Zmluvy.
Pisomna komunikacia medzi Zmluvnymi stranami sa na Ucely pinenia Zmluvy bude povazovat za dorucenu
v pripade:
a) osobného dorucenia prostrednictvom kuriérskej sluzby alebo inak, po jej prijati,
b) dorucenia e-mailom, po doruCeni potvrdenia od prijemcu o prijati, priCom prijemca nie je opravneny vo
vlastnom e-mailovom nastaveni klientovi odmietnut odoslanie potvrdenia o prijati e-mailu, alebo
c) doporucenej zasielky, k datumu uvedenému na potvrdeni o doruCeni alebo na potvrdeni o tom, ze
zasielku nemozno dorucit.
Za deni doruCenia zasielky Zmluvnej strane, ktorej bola adresovana, sa povazuje aj def:
a) v ktorom ju tato Zmluvna strana odmietla prijat,
b) ktorym mérne uplynula odberna lehota pre jej vyzdvihnutie na poSte alebo
c) v ktory bola na nej zamestnancom poSty vyznaCena poznamka, ze “adreséat sa odstahoval’, “adresat je
neznamy” alebo ina poznamka, ktora podfia postového poriadku znamena nedorucitelnost zasielky.

Clanok IX.
Zaverecné ustanovenia

Zmluvné strany vyhlasuju, ze Zmluva jasne a zrozumitelne vyjadruje ich slobodnu a vaznu volu byt viazany
jej obsahom, ktory predstavuje jasny a uplny dohovor Zmluvnych stran ohladne predmetu Zmluvy, pricom ako
taka v celom rozsahu nahradza vSetky pripadné predchadzajuce ustne i pisomné dohovory Zmluvnych stran
ohl'adne predmetu Zmluvy a otazok dotykajlicich sa predmetu Zmluvy. Dalej spoloéne vyhlasuju, Ze si Zmluvu
pozorne a riadne pregitali, porozumeli jej a na dokaz suhlasu s fiou ju viastnoruéne podpisuju.
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Tato zmluva sa riadi pravnymi predpismi Slovenskej republiky.

Akékolvek zmeny a dodatky k Zmluve je mozné uskutoCnit len vo forme o€islovanych pisomnych dodatkov
podpisanych oboma zmluvnymi stranami na tej istej listine.

Zmluvné strany sa zavazuju bez zbytocného odkladu pisomne informovat’ druht Zmluvnu stranu, ak déjde
k zmenam identifikanych Udajov uvedenych v zahlavi tejto Zmluvy, ako aj o inych skutoénostiach, ktoré su
vyznamné pre riadne pinenie z tejto Zmluvy.

Zmluva nadobuda platnost diiom jej podpisania zmluvnymi stranami a U¢innost diiom nasledujtcim po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zml(v vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky podia § 47a ods. 1
zakona €. 40/1964 Zb. Obgianskeho zakonnika v zneni neskorSich predpisov v nadvéznosti na § 5a ods.1a 6
zakona €. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informacidm a o zmene a doplneni niektorych zakonov
(z&kon o slobode informacii) v zneni neskorsich predpisov.

Ostatné, v Zmluve neupravené prava a povinnosti zmluvnych stran sa riadia prisluSnymi ustanoveniami
Obchodného zékonnika v platnom zneni a s nim slvisiacimi pravnymi predpismi G¢innymi v Slovenskej
republiky.

V pripade, ak sa niektoré z ustanoveni tejto Zmluvy stane neplatné z dévodu rozporu so zakonom, Zmluvné
strany sa dohodnu na takej zmene Zmluvy, aby dohodnuté podmienky boli ¢o najpodobnejSie povodnému
zmluvnému dojednaniu. Ak sa stane niektoré ustanovenie obsiahnuté v Zmluve celkom alebo scasti
neplatnym alebo nezakonnym alebo neuplatnite/nym, nema tato skutoénost vplyv na platnost a zakonnost
alebo uplatnitelnost zostavajucej Casti Zmluvy.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze vSetky pripadné vzniknuté spory v suvislosti s touto Zmluvou budu rieSit
mimosudnou cestou prostrednictvom vzajomnych rokovani a dohdd. Ak v suvislosti s touto Zmluvou déjde
medzi Zmluvnymi stranami k vzniku sudneho sporu, prislusnost slovenského stdu je dana podla pravidiel
ustanovenych v prislusnych pravnych predpisoch Slovenskej republiky.

Poskytovatel nie je oprévneny bez predchadzajuceho pisomného suhlasu Objednavatela postipit
pohladavky ani Ziadne prava a naroky vzniknuté na zaklade tejto Zmluvy tretim osobam.

Zmluva je vyhotovend v 4 (tyroch) rovnopisoch s platnostou originalu v slovenskom a anglickom jazyku, 2
pre Objednavatela a 2 pre Poskytovatela.

V pripade rozporu alebo nestladu medzi slovenskym a anglickym znenim mé znenie v anglickom jazyku
prednost.

Neoddelitelnou stc¢astou Zmluvy je Priloha €. 1 -Kampanovy balik.

V Bratislave, dfia .......c.cccoevvvvveee e, V Londyne, dia .......cccccovvvivnnnirnnennnnnnn,

Za Objednavatela: Za Poskytovatela:

Ing. Véaclav Mika Andrew Georgiou

generalny riaditel SLOVAKIA TRAVEL President, Eurosport
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CT24726
Contract for the sale of broadcasting time

concluded pursuant to § 269 section 2 of Act No. 513/1991 Coll. of the Commercial Code as
amended by later provisions (hereinafter referred to as ,Commercial Code”)

(hereinafter referred to as ,, Contract “)

by and between the following contracting parties

Ordering Party:

Company name: SLOVAKIA TRAVEL
Registered seat: Lamadska cesta no. 8, 833 04 Bratislava 37
Legal form: state budgetary organisation established by the Ministry

of Transport and Construction of the Slovak Republic
based on Decision No. 35/20021,
Deed of Foundation No. 19857/2021/SRF/33660 of 17th

March 2021
Statutory body: Ing. Vaclav Mika, Director-General
Company registration number: 53 667 506
Tax registration number: 2121468976
Bank name:
IBAN:

(hereinafter referred to as ,, Ordering Party”“)

and

Provider:

Company name: Discovery Communications Europe Limited

Registered seat: Chiswick Park Building 2, 566 Chiswick High Road,
London W4 5YB, United Kingdom

Statutory body: Andrew Georgiou, President of Sports

Company registration number: 05039068

Tax registration number: GB115159924

Bank name:

IBAN:

(hereinafter referred to as ,Provider”)

(The Ordering Party and Provider further commonly referred to as “Contracting parties”, or
separately as “Contracting party”).
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Initial provisions

The Ordering Party as the national destination agency in the area of supporting
development of tourism in the Slovak Republic gives priority to promoting and
presenting the Slovak Republic abroad, and in Slovakia as a target country of tourism.
Based on the marketing research into the tourism market within its mission and scope
of activities provides marketing and promotional activities aimed at broadening and
increasing the presentation levels of possibilities of tourism in Slovakia and support of
the sale of tourism products.
The Ordering Party is the state budgetary organisation which serves as the public
contracting authority pursuant to § 7 section 1 subsection d) of the Act No. 343/2015
Coll. of laws on public procurement on the amendment and supplements to certain
laws as amended (hereinafter referred to as ,,Public Procurement Act”).
The contracting parties are concluding this Contract pursuant to § 1 section 2
subsection j) of the Act on public procurement under the following terms and
conditions:
Article I.
Subject matter of contract

The Provider is entitled to provide broadcasting time of programmes as a broadcaster
of the EUROSPORT television programme service on the basis of the broadcasting
licence granted until December 315t 2024.

The Provider undertakes to provide the Ordering Party within the EUROSPORT
broadcasting time to broadcast a piece of communication in the form of verbal and
visual information that will be delivered as a spot in support of tourism under the terms
and conditions set forth in this Contract (hereinafter referred to as ,,Subject matter of
Contract”). The Annex no. 1 — Campaign Package constitutes an inseparable part of
this Contract.

The Provider is the entity capable of concluding the Contract in question, he has all
internal and external permissions to the conclusion of this Contract as well as to its
performance.

The conclusion of the Contract in question and its subsequent performance are not in
conflict with the laws of the Provider, which he is governed by, neither conflict with
his internal regulations which he is bound by.

All provisions of the Contract, including the provisions concerning the choice of law
and dispute settlement are binding and enforceable for the Provider.

Performance of the Subject matter of the Contract itself on the part of the Provider
shall be carried out under the time schedule mutually agreed by both parties by email
communication for broadcasting the product specified in section 2 of this article of the
Contract containing a concrete time of broadcasting the spot.

The Ordering Party undertakes to supply the Provider with a spot relevant for the TV
broadcasting.
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. The Ordering Party undertakes to pay the Provider a price stipulated in the Article Il
section 1 of the Contract provided the Subject matter of the Contract has been
performed duly and completely.

Article Il.
Time, place and manner of performance

. The Provider is obliged to perform the Subject matter of the Contract to 28 February
2022 in accordance with Annex No. 1 of the Contract within the television
broadcasting.

. The Provider is obliged to provide performance of the Subject matter of the Contract
in a timely manner with due diligence. The Subject matter of the Contract is performed
duly provided it meets all requirements stipulated under the Contract and under
instructions given by the Ordering Party. The Subject matter of the Contract must be
performed in an adequate quality and without errors that could result in damage
caused to the Ordering Party or to a third party.

Article Ill.
Price and payment conditions

. The contracting parties agreed that the price in total which the Ordering Party shall
pay to the Provider for the performance of the Subject matter of the Contract is
final, it is agreed in accordance with Act No. 18/1996 Coll. on prices as amended and
by the Decree of the Ministry of Finance of the Slovak Republic No. 84/1996 Coll. which
implements Act No. 18/1996 on prices as amended, and it is 600 000 EUR excluding
VAT (in words: six hundred thousand EUR excluding VAT).

. The right to the payment of the price arises after the performance of the part of the
Subject matter of the Contract is provably carried out, based on the invoices issued by
the Provider for the performances supplied as of the last day of each calendar month
while this Contract remains in force and effect, and by supplying the list of the times
of the spot that were broadcast for the relevant calendar month.

. The maturity of the invoice shall be 30 (thirty) calendar days since the date of its
delivery to the seat of the Ordering Party.

An invoice shall contain all particulars of a tax document pursuant to Act No. 222/2004
Coll. on value added tax and shall be issued in accordance with other legislation
applicable in the seat of the Provider and agreed contractual terms and conditions.
The acknowledgement of the provision of the part of the performance under this
Contract makes up an inseparable part of each invoice, together with a list of exact
spots that were broadcast in television programme services of the Provider.

. The invoice shall be paid by a wire transfer to a bank account of the Provider that is

stated in the heading of the Contract.
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In case the text of the invoiced services is not in accordance with the wording of this
Contract, the Ordering Party reserves their right to return such invoice and require its
correction and not to make a payment of the sum required until the corrections to the
text are made.

Article IV.
Rights and obligations of Contracting parties

The rights and obligations of the Ordering Party:

a)

b)

d)

The Ordering Party is obliged to provide all necessary concurrence to the Provider
while performing the Subject matter of the Contract, especially the Ordering Party
is obliged to supply a spot for the television broadcasting to the Provider which
should be broadcast by the television programme service of the Provider
sufficiently in advance before the scheduled broadcasting, that is minimum 7
(seven) working days. The Provider is not in default on performing their obligations
under this Contract for a period during which the Ordering Party did not provide
(or was not providing) concurrence to which he was bound under this Contract.
The Ordering Party holds responsibility for the accuracy and completeness of the
documents provided by him.

The Ordering Party is entitled during the performance of the Subject matter of the
Contract specify their requirements regarding the Subject matter of the Contract
and their criteria, however only within the scope of the terms and conditions stated
in the specification of the Subject matter of the Contract stipulated in the Annex
No.1 of the Contract.

The Ordering Party is entitled to be informed about a continuous state of the
performance of the Subject matter of the Contract or claim what is not in
conformity with this Contract.

The Ordering Party undertakes to pay the agreed price to the Provider for the
Subject matter of the Contract under the terms and conditions of the Contract.

The rights and obligations of the Provider:

a)

b)

c)

The Provider undertakes to proceed while performing the Subject matter of the
Contract in accordance with the instructions given by the Ordering Party subject to
compliance of any applicable laws and regulations.

The Provider is obliged in a timely manner notify in writing the Ordering Party of
what concurrence, documents, information and so on will need from the Ordering
Party. At the same time, the Provider is obliged to notify the Ordering Party of
inappropriate requirements while performing the Subject matter of the Contract.
The Provider is obliged to treat the documents provided by the Ordering Party
exclusively for the purposes of performing the Subject matter of the Contract in
accordance with the Contract; he must not make the documents accessible to the
third parties, even in the case of termination/rescission of the Contract.

The Provider undertakes, without delay, to inform in writing the Ordering Party
about any possible delay or other facts, which could endanger timely and proper
performance of the Subject matter of the Contract.

10
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The Contracting parties have agreed that they will keep each other informed on all
issues that relate to the performance of the Subject matter of the Contract.

Article V.
Termination of Contract and penalties

The Contract terminates:

a) upon expiry of the period under Article Il of the Contract,

b) by mutual written agreement between the Contracting parties,

¢) Upon withdrawal from the Contract,

The agreement pursuant to section 1 subsection b) of this Article must be concluded

in writing, must be signed by both Contracting parties and must contain an agreement

regarding mutual settlement of unresolved property issues which arose in connection
with the Contract, otherwise such agreement is invalid.

Each of the Contracting parties may withdraw from the Contract in case of substantial

breach of obligations caused by the other party. Withdrawal takes effect after delivery

of a written notification of such withdrawal upon the other contracting party.

Withdrawal shall be in writing, it shall be delivered upon the other contracting party

and shall state a specified ground for withdrawal, otherwise it is invalid. Withdrawal

from the Contract does not terminate the Contract from the beginning, but only since
the date of delivering such withdrawal upon the other contracting party.

The Ordering Party is entitled to withdraw from the Contract in case of substantial

breach of the Contract caused by the Provider, whereby substantial breach of the

Contract caused by the Provider is mainly if:

a) The Provider repeatedly breached their contractual obligations set out in this
Contract, which means he did not perform the Subject matter of the Contract or
its part duly and in a timely manner, or within the time limits stipulated under the
Contract,

b) The Provider while performing the Contract has breached the rights of the third
parties in a serious manner.

The Provider is entitled to withdraw from the Contract in case of substantial breach of

the Contract caused by the Ordering Party, whereby substantial breach of the Contract

caused by the Ordering Party is the fact that the Ordering Party is late with the
payment for the invoice for more than 60 (sixty) days after the receipt of the invoice.

In case of late payment of the invoice, the Provider may require from the Ordering

Party to pay an interest on such late payment at the rate of 0,01% of the sum due for

each and every day of delay.

In case of wilful non-performance of the Subject matter of the Contract caused by the

Provider duly and in a timely manner, or in case the Provider does not properly

eliminate defects of the relevant performance of the Subject matter of the Contract,

the Ordering Party is entitled to claim a contractual penalty at the amount of 20% of

11
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an aliquot part of the price of the defective performance. The entitlement of the
Ordering Party to claim damages for the harm suffered is not affected. Contractual
penalties are due on 30™ (thirtieth) day since the date when the non-performance of
the obligation occurred to whose breach such contractual penalty refers to. The
provisions of Article Ill regarding the invoicing of a contractual penalty shall apply
accordingly.

If due to the measures adopted in connection with a declared situation of emergency
or state of emergency caused by the COVID-19 disease, the Ordering Party will not
deem broadcasting of the media commercial communication specified in the Subject
matter of the Contract under the Media Plan as appropriate and expedient, the
Contracting parties agreed that the Provider is obliged to make, on the basis of a well-
founded request made in writing by the Ordering Party and under his instructions, a
shift regarding broadcasting the of media commercial communication under the
Media Plan or even decide on a complete cancellation or re-launching of their
broadcasting.

Article VI.
Liability for defects and damage

The Provider holds liability for the fact that the performance of the Subject matter of
the Contract corresponds at the time of conclusion to the outcome specified in the
Contract, requirements defined in the Annex No. 1 and instructions given by the
Ordering Party.

The contracting party which caused damage to the other contracting party will be
relieved from liability if they prove that damage was caused by a circumstance of force
majeure, outside of their control.

The Provider is obliged to compensate the Ordering Party for the damage suffered in
connection with the performance of the Subject matter of the Contract provided the
performance in question has not been carried out duly and in a timely manner.

The contracting parties hold liability for damage which arose pursuant to the
provisions of the Commercial Code. The entitlement to claim damages will not arise to
the entitled party unless the obligated party proves that the breach of their legal or
contractual obligation was due to the occurrence of force majeure. This is not the case
when an obstacle, which was denoted as force majeure, occurred in time when the
obligated party was delayed in performing their obligation.

The Ordering Party shall not be held liable for damage caused by the breach of the
contractual obligations of the Provider.

12
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Article VII.
Confidentiality and protection of personal data

All information which the contracting parties provided to each other for the purpose
of the performance of the Subject matter of the Contract during the pre-contractual
negotiations is deemed confidential, and the provision of such information to a third
party may the contracting party carry out only after prior written consent of the other
party to the Contract. The contracting party undertakes to protect the information
which they obtained as their own, use it only for the purpose of performing the Subject
matter of the Contract, not to misuse the information and not to make it accessible to
third parties. Confidential information cannot be disclosed to a third party without an
express prior written consent given by the other contracting party, unless the terms of
the Contract specify otherwise, or unless the Contract provides otherwise. For the
purposes of this Contract, as confidential information is deemed all information, data,
or other factual matters which the contracting party learnt on the basis of this Contract
or in connection with the Contract (hereinafter referred to as “confidential
information”).

Each contracting party is obliged, unless the Contract or generally binding principles of

law provide otherwise, be under the obligation of secrecy regarding confidential

information, and is obliged to ensure that any piece of confidential information cannot
be disclosed without prior consent given by the other contracting party, either such
disclosure is made entirely or partly, to a third person.

The said obligation of secrecy remains in force even upon the termination of this

contractual relation.

The obligation of secrecy shall not apply if the contracting party proves in a responsible

manner that:

a) He is obliged to make the confidential information in question accessible or
disclose it in conformity with the law,

b) Confidential piece of information became generally known.

In case the contracting party intends to make a confidential piece of information

accessible, such party is obliged, without any further delay, to notify of this fact the

other contracting party in advance.

For the breach of the obligation of secrecy is not considered:

a) If a piece of confidential information is made accessible to a legal representative
within the necessary extent, to a tax consultant or an auditor of the contracting
party, if the said persons will provably be bound to the obligation of secrecy by the
contracting party.

b) Publication of the Contract in the Central Register of Contracts maintained by the
Government Office of the Slovak Republic.

c) Publication of the Contract by the Office for Public Procurement upon submission
of the Contract by the Ordering Party.

The contracting parties have established standard protection of personal data which

lies in adopting reasonable technical and organisational measures to ensure the

13
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processing of personal data exclusively for a specific purpose, minimization of the amount
of acquired personal data and the extent of their processing, time limits for their storage
and availability of personal data. The contracting parties process personal data in
accordance with the Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the
Council on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data, as well as in accordance with the Act No. 18/2018
Coll. on the protection of personal data and on the amendment and supplement of certain
laws.

8.

The contracting parties shall provide the information and data that are subject to the
protection of personal data exclusively to a person who is concerned.

The information and data that are subject to the protection of personal data shall be
provided to a court of law, prosecutor’ s office or other state authority for the purposes
of fulfilment of their tasks in accordance with a specific provision or for the purposes
of detection, investigation and prosecution of criminal offences.

Article VIII.
Delivery and communication between contracting parties

Every piece of communication under the Contract between the Contracting Parties will
be conducted via authorized persons — statutory bodies of the Contracting Parties or
through persons authorised to conduct negotiations about substantive issues and
business issues.
All statements made between the Contracting Parties with regard to the performance
of the Contract must be executed in the written form and delivered by fax, in person,
electronically or by post upon the other Contracting Party pursuant to this Article of
the Contract.
The Contracting Parties agreed that they will deem the written form of their
communication as maintained even in case the communication was conducted in the
electronic form (via e-mail). Every email communication between the Contracting
Parties will be conducted through contact persons, that is for the
Provider, e-mail: , and for the Ordering Party the contact
person is , e-mail: . However, this
is not the case, if there are legal acts which give rise to the change, creation and
termination of rights and duties arising out of this Contract. Such notifications must be
executed in writing and must be delivered to the other party either in person or by
registered mail or by other means of registered postal service to the address stated on
the front page of this Contract.
Written communication between the Contracting Parties will be deemed as delivered
for the purposes of the performance of the Contract in case of:
a) personal delivery through a courier service or otherwise, after its delivery,
b) delivery by e-mail, after delivery of the acknowledgement of receipt from the
recipient, however the recipient is not entitled in their own email settings to

14



ST-81/2021

refuse sending the acknowledgement of receipt confirming the receipt of an
email or,

c) registered consignment to date stated on the confirmation of delivery or on the
confirmation stating that such consignment could not be delivered.

The date of delivering a consignment to the Contracting Party who is the recipient of

it, will be the date:

a) on which this Contracting Party refuse to receive it,

b) on which the pickup time for picking up a consignment at a post office expired or

c) on which an employee of the post office made a note on the consignment with
the wording: “addressee has moved out”, “addressee is unknown” or another
note which under the Postal Law indicates that a consignment is undeliverable.

Article IX.

Final provisions

The Contracting Parties declare that the Contract clearly and comprehensibly
expresses their free will and serious intent to be bound by its content, which
represents a clear and complete agreement between both Contracting parties
regarding the subject matter of the Contract, whereas the Contract as such fully
replaces all potential previous agreements made by the Contracting parties either
verbally or in writing regarding the subject matter of the Contract and issues affecting
the subject matter of the Contract. Further, they mutually declare that they have read
the Contract properly and carefully, they have understood its content and they attach
hand-signed signature as evidence of their consent to the Contract.

This Contract shall be governed by the laws of the Slovak Republic.

Any changes or amendments made to the Contract can be executed only in the form
of numbered written amendments signed by both contracting parties on the same
document.

The Contracting Parties undertake, without any further delay, to notify the other
Contracting Party in writing of all changes made to the identification data stated at the
heading of this Contract, as well as of all other factual matters that are significant for
the proper performance of this Contract.

The Contract shall enter into force from the date of its signing by the Contracting
Parties and take effect from the date following the day of its publication in the Central
Register of Contracts maintained by the Government Office of the Slovak Republic
pursuant to § 47a, section 1 of the Act No. 40/1964 Coll. of the Civil Code as amended,
following § 5a, section 1 and 6 of the Act No. 211/2000 Coll. on the free access to
information on the amendment and supplements to certain laws (Freedom of
Information Act) as amended.

Other rights and obligations of the Contracting Parties which are not stipulated under
the Contract are governed by the relevant provisions of the Commercial Code as
amended, and other existing legislation connected with it which is applicable in the
Slovak Republic.

15
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7. In case some of the provisions of this Contract become invalid due to the conflict with
the law, the Contracting parties will agree on such alterations made to the Contract
that stipulated terms will remain as close as possible to the original contractual
agreement. If some provision contained in this Contract becomes invalid or unlawful
or inapplicable either completely or in part, this matter of fact shall not affect validity
and lawfulness or applicability of the remaining part of the Contract.

8. The Contracting parties declare that all possible disputes that may arise in connection
with this Contract will be settled out of court by means of mutual negotiations and
agreements. If, in connection with this Contract, a dispute arises between the
Contracting parties, jurisdiction of the Slovak court of law is given under the rules laid
down in the relevant laws and regulations of the Slovak Republic.

9. The Provider is not entitled, without prior written consent by the Ordering Party, to
assign receivables or any rights and entitlements which arose under this Contract to
third persons.

10. The Contract is executed in 4 (four) copies with the validity of the original document,
2 copies for the Ordering Party and 2 copies for the Provider.

11. In case there is a conflict or inconsistency between the Slovak wording of the Contract
and English wording of the Contract, the English wording shall take a priority.

12. The Annex No. 1 — Campaign Package constitutes an inseparable part of the Contract.

In Bratislava, this ......ccccoevvvennnnen. In London, this ...cccocevueeivvvennens

For the Ordering Party: For the Provider:

Ing. Vaclav Mika Andrew Georgiou

Director-General of SLOVAKIA TRAVEL President, Eurosport
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